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PRONUNCIATION GUIDE FOR GAN SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

Ch as in	 Cheeyang	 or	 Cheen
dz as in	 dze-o		  or	 dzong
Sh as in	 Shyo Sheen	 or	 Shyaa Shyaa
sz as in	 szi		  or	 se szw
ts as in	 soh tsuen	 or	 tsuen tsaang
tz as in	 tzi yin		  or	 tzi  wen
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PART 1:  BRIDGE COMMANDS
English Transliteration Gan

1-1 Where is the captain? tsuen tsaang tsay la 
dee? 船长在哪？

1-2 Where are the 
weapons? woo Chee tsay la dee? 武器在哪？

1-3 Where is the control 
room?

koong dzi sze tsay la 
dee? 控制室在哪？

1-4 Where is the 
manifest?

yun foh dahn tsay la 
dee? 运货单在哪？

1-5 How many men are on 
this ship?

tsuen song yo jee doh 
neen? 船上有多少人？

1-6 Maintain the speed at 
5 knots.

bao tsi umm jit gaa so 
too 保持5节的速度。

1-7 Go 180 degrees now.
Sheeyen tsay dzuhn 
Sheeyon yi pe ba soo 
too

现在转向180度。
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1-8 What is the cargo? tsuen song szi Shi lee 
foh? 船上是什么货？

1-9 Where is the main 
office?

dzong pahn goong sze 
tsay la dee? 总办公室在哪？

1-10 Where is the port? gaang ke-o tsay la 
dee? 港口在哪？

1-11 Stop the engines! teeng tsuen! 停船！

1-12 Muster the crew! jee heh tsuen yooan! 集合船员！

1-13 Give me the navy 
chart. hay juen tow gay ngo 海军图给我。

1-14 Give me the ship’s 
logs.

hong hay jee loo gay 
ngo 航海纪录给我。
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PART 2:  RANGE COMMANDS

2-1 Load the weapon. song tong 上膛。

2-2 Get ready. dzuhn pee 准备。

2-3 Fire! saw jee! 射击！

2-4 Pull the slide. la wah gwee 拉滑轨。

2-5 Clear on the right. eeyo beeyen Cheen 
koong 右边清空。

2-6 Clear on the left. dzwoh beeyen Cheen 
koong 左边清空。

2-7 Secure the magazine. la Chee tuhn gaa 拿起弹匣。

2-8 Pull the trigger. kaay Chaang 开枪。

2-9 Don’t shoot! bo yo kaay Chaang 不要开枪。
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PART 3:  CRITICAL COMMANDS

3-1 Follow our orders. ten ngo min gaa meeng 
leeng 听我们的命令。

3-2 Do not resist! bo yo dee kaang! 不要抵抗！

3-3 Look forward! wong Cheeyen kuan! 朝前看！

3-4 Close your eyes! ngan jahng bee song! 眼睛闭上！

3-5 Talk! swh faa! 说话！

3-6 Silence! ngan jeen! 安静！

3-7 Kneel! koo-ee haa! 跪下！

3-8 Drink! heh! 喝！

3-9 Stop! dzan dzoo! 站住！

3-10 Turn! dzuhn sen! 转身！

3-11 Spread out! paay kaay! 排开！
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3-12 Hands behind your 
head! Sheeyo faang toe ho! 手放头后！

3-13 Keep away! fen kaay! 分开！

3-14 Don’t move! bo yo toong! 不要动！

3-15 Come here! goh laay! 过来！

3-16 Get up! dzan Chee laay! 站起来！

3-17 Get down! doon haa Cheeye! 蹲下去！

3-18 Hands up! Sheeyo juee Chee laay! 手举起来！

3-19 Wait! den yi haa! 等一下！

3-20 Go! dze-o! 走！

3-21 Cross your legs! to-ee gao tsa! 腿交叉！

3-22 Calm down! lahng Cheen yi haa! 冷静一下！

3-23 Don’t look at me! bo yo kuan ngo! 不要看我！
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PART 4:  SECURITY - VBSS

4-1 This is a United 
States Navy war ship.

goh szi may gwoh hay 
juen dzen tsuen

这是美国海军战

船。

4-2 Do you speak 
English?

ngn waah yin wen 
maa? 你说英语吗？

4-3 Who in your group 
speaks English?

min dong tsong soyee 
waah yin wen?

你们当中谁说英
语？

4-4 Stay calm. bao tsi lahng Cheen 保持冷静。

4-5 Do not move! bo yo toong! 不要动！

4-6 We are United States 
Sailors.

ngo min szi may gwoh 
soyee so 我们是美国水手。

4-7 Who is the captain of 
this vessel?

soyee szi gay soh 
tsuen gaa tsuen 
tsaang?

谁是这艘船的船
长？
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4-5 Do not move! bo yo toong! 不要动！

4-6 We are United States 
Sailors.

ngo min szi may gwoh 
soyee so 我们是美国水手。

4-7 Who is the captain of 
this vessel?

soyee szi gay soh 
tsuen gaa tsuen 
tsaang?

谁是这艘船的船
长？



4-8 Where is the captain 
of the vessel?

gay soh tsuen gaa 
tsuen tsaang tsay la 
dee?

这艘船的船长在
哪？

4-9 Who is the engineer? soyee szi goong tsen 
si? 谁是工程师？

4-10 Who is the supply 
officer?

soyee szi ho Cheeng 
tsoo gwun? 谁是后勤主管？

4-11
Who is the 
communications 
officer?

soyee szi toong Shun 
tsoo gwun? 谁是通讯主管？

4-12 Who is the master of 
this vessel?

soyee szi gay soh 
tsuen gaa tsoo len?

谁是这艘船的主
人？

4-13 What is your name? nen jeeyo Shi lee 
myong dzi? 你叫什么名字？

4-14 What are the names 
of your crew?

nen gaa tsuen yooan 
jeeyo Shi lee myong 
dzi?

你的船员叫什么名
字？

4-8 Where is the captain 
of the vessel?

gay soh tsuen gaa 
tsuen tsaang tsay la 
dee?

这艘船的船长在
哪？

4-9 Who is the engineer? soyee szi goong tsen 
si? 谁是工程师？

4-10 Who is the supply 
officer?

soyee szi ho Cheeng 
tsoo gwun? 谁是后勤主管？

4-11
Who is the 
communications 
officer?

soyee szi toong Shun 
tsoo gwun? 谁是通讯主管？

4-12 Who is the master of 
this vessel?

soyee szi gay soh 
tsuen gaa tsoo len?

谁是这艘船的主
人？

4-13 What is your name? nen jeeyo Shi lee 
myong dzi? 你叫什么名字？

4-14 What are the names 
of your crew?

nen gaa tsuen yooan 
jeeyo Shi lee myong 
dzi?

你的船员叫什么名
字？

4-8 Where is the captain 
of the vessel?

gay soh tsuen gaa 
tsuen tsaang tsay la 
dee?

这艘船的船长在
哪？

4-9 Who is the engineer? soyee szi goong tsen 
si? 谁是工程师？

4-10 Who is the supply 
officer?

soyee szi ho Cheeng 
tsoo gwun? 谁是后勤主管？

4-11
Who is the 
communications 
officer?

soyee szi toong Shun 
tsoo gwun? 谁是通讯主管？

4-12 Who is the master of 
this vessel?

soyee szi gay soh 
tsuen gaa tsoo len?

谁是这艘船的主
人？

4-13 What is your name? nen jeeyo Shi lee 
myong dzi? 你叫什么名字？

4-14 What are the names 
of your crew?

nen gaa tsuen yooan 
jeeyo Shi lee myong 
dzi?

你的船员叫什么名
字？

4-8 Where is the captain 
of the vessel?

gay soh tsuen gaa 
tsuen tsaang tsay la 
dee?

这艘船的船长在
哪？

4-9 Who is the engineer? soyee szi goong tsen 
si? 谁是工程师？

4-10 Who is the supply 
officer?

soyee szi ho Cheeng 
tsoo gwun? 谁是后勤主管？

4-11
Who is the 
communications 
officer?

soyee szi toong Shun 
tsoo gwun? 谁是通讯主管？

4-12 Who is the master of 
this vessel?

soyee szi gay soh 
tsuen gaa tsoo len?

谁是这艘船的主
人？

4-13 What is your name? nen jeeyo Shi lee 
myong dzi? 你叫什么名字？

4-14 What are the names 
of your crew?

nen gaa tsuen yooan 
jeeyo Shi lee myong 
dzi?

你的船员叫什么名
字？
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4-15 What is your 
citizenship?

nen szi la yi gwoh 
neen? 你是哪一国人？

4-16
What are the 
citizenships of the 
crew?

nen gaa tsuen yooan 
szi la yi gwoh neen?

你的船员是哪一国
人？

4-17 Show me your 
passport.

gay ngo kuan nen gaa 
foo dzo 给我看你的护照。

4-18 Show me your 
seaman papers.

gay ngo kuan nen gaa 
hay yooan wen jen

给我看你的海员文
件。

4-19 Direct me to your 
cabin.

day ngo Cheeye nen 
gaa tsuen tsong 带我去你的船舱。

4-20 What is the name of 
your vessel?

nen gaa tsuen jeeyo 
Shi lee myong dzi?

你的船叫什么名
字？

4-21 What other names 
has this vessel used?

gay soh tsuen yoong 
goh Shi lee Chee ta 
myong dzi?

这艘船用过什么其
它名字？

4-15 What is your 
citizenship?

nen szi la yi gwoh 
neen? 你是哪一国人？

4-16
What are the 
citizenships of the 
crew?

nen gaa tsuen yooan 
szi la yi gwoh neen?

你的船员是哪一国
人？

4-17 Show me your 
passport.

gay ngo kuan nen gaa 
foo dzo 给我看你的护照。

4-18 Show me your 
seaman papers.

gay ngo kuan nen gaa 
hay yooan wen jen

给我看你的海员文
件。

4-19 Direct me to your 
cabin.

day ngo Cheeye nen 
gaa tsuen tsong 带我去你的船舱。

4-20 What is the name of 
your vessel?

nen gaa tsuen jeeyo 
Shi lee myong dzi?

你的船叫什么名
字？

4-21 What other names 
has this vessel used?

gay soh tsuen yoong 
goh Shi lee Chee ta 
myong dzi?

这艘船用过什么其
它名字？

4-15 What is your 
citizenship?

nen szi la yi gwoh 
neen? 你是哪一国人？

4-16
What are the 
citizenships of the 
crew?

nen gaa tsuen yooan 
szi la yi gwoh neen?

你的船员是哪一国
人？

4-17 Show me your 
passport.

gay ngo kuan nen gaa 
foo dzo 给我看你的护照。

4-18 Show me your 
seaman papers.

gay ngo kuan nen gaa 
hay yooan wen jen

给我看你的海员文
件。

4-19 Direct me to your 
cabin.

day ngo Cheeye nen 
gaa tsuen tsong 带我去你的船舱。

4-20 What is the name of 
your vessel?

nen gaa tsuen jeeyo 
Shi lee myong dzi?

你的船叫什么名
字？

4-21 What other names 
has this vessel used?

gay soh tsuen yoong 
goh Shi lee Chee ta 
myong dzi?

这艘船用过什么其
它名字？

4-15 What is your 
citizenship?

nen szi la yi gwoh 
neen? 你是哪一国人？

4-16
What are the 
citizenships of the 
crew?

nen gaa tsuen yooan 
szi la yi gwoh neen?

你的船员是哪一国
人？

4-17 Show me your 
passport.

gay ngo kuan nen gaa 
foo dzo 给我看你的护照。

4-18 Show me your 
seaman papers.

gay ngo kuan nen gaa 
hay yooan wen jen

给我看你的海员文
件。

4-19 Direct me to your 
cabin.

day ngo Cheeye nen 
gaa tsuen tsong 带我去你的船舱。

4-20 What is the name of 
your vessel?

nen gaa tsuen jeeyo 
Shi lee myong dzi?

你的船叫什么名
字？

4-21 What other names 
has this vessel used?

gay soh tsuen yoong 
goh Shi lee Chee ta 
myong dzi?

这艘船用过什么其
它名字？



4-22 Has this vessel been 
modified?

gay soh tsuen yo pee 
guy dzong goh maa?

这艘船有被改装过
吗？

4-23 What is the draft of 
your vessel?

nen gaa tsuen Cha 
so-ee liang loo hoh? / 
nen gaa tsuen si gaa 
Chaaw tow tsay la dee?

你的船吃水量如
何？/ 你的船只的
草图在哪？

4-24 Lead me to your 
engine room.

day ngo Cheeye nen 
gaa yin Cheen fon

带我去你的引擎
房。

4-25 Lead me to your 
stateroom.

day ngo Cheeye nen 
gaa te peey fon tsoong

带我去你的特别房
舱。

4-26 Show me your 
manifest.

gay ngo kuan nen gaa 
hay foh Cheen dahn

给我看你的海货清
单。

4-27 Show me your 
shipping documents.

gay ngo kuan nen gaa 
yun soo wen jen

给我看你的运输文
件。

4-28 Show me your 
shipping schedule.

gay ngo kuan nen gaa 
yun soo szw keh beeyo

给我看你的运输时
刻表。
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刻表。
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4-29 Who is your 
employer?

nen gaa goo tsoo szi 
soyee? 你的雇主是谁？

4-30 Who is your 
supervisor?

nen gaa ling dao szi 
soyee? 你的领导是谁？

4-31 What is your 
destination?

nen gaa dzong deeyn 
dzan szi la dee? 你的终点站是哪？

4-32 What is your next port 
of call?

haa yi goh gaang ke-o 
szi la dee? 下一个港口是哪？

4-33 What was your last 
port of call?

nen song yi goh teeng 
kao gaang ke-o szi la 
dee?

你上一个停靠港口
是哪？

4-34 Where is your 
homeport?

la dee szi nen gaa 
wahn toe? 哪里是你的湾头？

4-35 How much fuel do 
you have? nen yo jee doh yoo? 你有多少油？

4-29 Who is your 
employer?

nen gaa goo tsoo szi 
soyee? 你的雇主是谁？

4-30 Who is your 
supervisor?

nen gaa ling dao szi 
soyee? 你的领导是谁？

4-31 What is your 
destination?

nen gaa dzong deeyn 
dzan szi la dee? 你的终点站是哪？

4-32 What is your next port 
of call?

haa yi goh gaang ke-o 
szi la dee? 下一个港口是哪？

4-33 What was your last 
port of call?

nen song yi goh teeng 
kao gaang ke-o szi la 
dee?

你上一个停靠港口
是哪？

4-34 Where is your 
homeport?

la dee szi nen gaa 
wahn toe? 哪里是你的湾头？

4-35 How much fuel do 
you have? nen yo jee doh yoo? 你有多少油？

4-29 Who is your 
employer?

nen gaa goo tsoo szi 
soyee? 你的雇主是谁？

4-30 Who is your 
supervisor?

nen gaa ling dao szi 
soyee? 你的领导是谁？

4-31 What is your 
destination?

nen gaa dzong deeyn 
dzan szi la dee? 你的终点站是哪？

4-32 What is your next port 
of call?

haa yi goh gaang ke-o 
szi la dee? 下一个港口是哪？

4-33 What was your last 
port of call?

nen song yi goh teeng 
kao gaang ke-o szi la 
dee?

你上一个停靠港口
是哪？

4-34 Where is your 
homeport?

la dee szi nen gaa 
wahn toe? 哪里是你的湾头？

4-35 How much fuel do 
you have? nen yo jee doh yoo? 你有多少油？

4-29 Who is your 
employer?

nen gaa goo tsoo szi 
soyee? 你的雇主是谁？

4-30 Who is your 
supervisor?

nen gaa ling dao szi 
soyee? 你的领导是谁？

4-31 What is your 
destination?

nen gaa dzong deeyn 
dzan szi la dee? 你的终点站是哪？

4-32 What is your next port 
of call?

haa yi goh gaang ke-o 
szi la dee? 下一个港口是哪？

4-33 What was your last 
port of call?

nen song yi goh teeng 
kao gaang ke-o szi la 
dee?

你上一个停靠港口
是哪？

4-34 Where is your 
homeport?

la dee szi nen gaa 
wahn toe? 哪里是你的湾头？

4-35 How much fuel do 
you have? nen yo jee doh yoo? 你有多少油？



4-36 Do you have any 
illegal contraband?

nen yo mo yo len hoh 
dze-o si peen?

你有没有任何走私
品？

4-37 Do you have any 
weapons on board?

nen tsuen song yo mo 
yo len ho woo Chee?

你船上有没有任何
武器？

4-38 Do you have any 
drugs on board?

nen tsuen song yo mo 
yo len hoh tu peen?

你船上有没有任何
毒品？

4-39 Do you have any 
females on board?

nen tsuen song yo mo 
yo len hoh foo nee?

你船上有没有任何
妇女？

4-40 Do you have any 
children on board?

nen tsuen song yo mo 
yo len hoh er toong?

你船上有没有任何
儿童？

4-41 Are you trafficking 
humans?

nen yo mo yo dze-o si 
len ke-o?

你有没有走私人
口？

4-42 Are you trafficking 
weapons?

nen yo mo yo dze-o si 
woo Chee?

你有没有走私武
器？

4-36 Do you have any 
illegal contraband?

nen yo mo yo len hoh 
dze-o si peen?

你有没有任何走私
品？

4-37 Do you have any 
weapons on board?

nen tsuen song yo mo 
yo len ho woo Chee?

你船上有没有任何
武器？

4-38 Do you have any 
drugs on board?

nen tsuen song yo mo 
yo len hoh tu peen?

你船上有没有任何
毒品？

4-39 Do you have any 
females on board?

nen tsuen song yo mo 
yo len hoh foo nee?

你船上有没有任何
妇女？

4-40 Do you have any 
children on board?

nen tsuen song yo mo 
yo len hoh er toong?

你船上有没有任何
儿童？

4-41 Are you trafficking 
humans?

nen yo mo yo dze-o si 
len ke-o?

你有没有走私人
口？

4-42 Are you trafficking 
weapons?

nen yo mo yo dze-o si 
woo Chee?

你有没有走私武
器？

4-36 Do you have any 
illegal contraband?

nen yo mo yo len hoh 
dze-o si peen?

你有没有任何走私
品？

4-37 Do you have any 
weapons on board?

nen tsuen song yo mo 
yo len ho woo Chee?

你船上有没有任何
武器？

4-38 Do you have any 
drugs on board?

nen tsuen song yo mo 
yo len hoh tu peen?

你船上有没有任何
毒品？

4-39 Do you have any 
females on board?

nen tsuen song yo mo 
yo len hoh foo nee?

你船上有没有任何
妇女？

4-40 Do you have any 
children on board?

nen tsuen song yo mo 
yo len hoh er toong?

你船上有没有任何
儿童？

4-41 Are you trafficking 
humans?

nen yo mo yo dze-o si 
len ke-o?

你有没有走私人
口？

4-42 Are you trafficking 
weapons?

nen yo mo yo dze-o si 
woo Chee?

你有没有走私武
器？

4-36 Do you have any 
illegal contraband?

nen yo mo yo len hoh 
dze-o si peen?

你有没有任何走私
品？

4-37 Do you have any 
weapons on board?

nen tsuen song yo mo 
yo len ho woo Chee?

你船上有没有任何
武器？

4-38 Do you have any 
drugs on board?

nen tsuen song yo mo 
yo len hoh tu peen?

你船上有没有任何
毒品？

4-39 Do you have any 
females on board?

nen tsuen song yo mo 
yo len hoh foo nee?

你船上有没有任何
妇女？

4-40 Do you have any 
children on board?

nen tsuen song yo mo 
yo len hoh er toong?

你船上有没有任何
儿童？

4-41 Are you trafficking 
humans?

nen yo mo yo dze-o si 
len ke-o?

你有没有走私人
口？

4-42 Are you trafficking 
weapons?

nen yo mo yo dze-o si 
woo Chee?

你有没有走私武
器？
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4-43 Are you trafficking 
illegal drug?

nen yo mo yo dze-o 
si len hoh fee fa yaah 
woo?

你有没有走私任何
非法药物？

4-44 Move to the stern of 
the vessel.

yee dao tsuen wee 
Cheeye 移到船尾去。

4-45 Move to the bow of 
the vessel.

yee dao tsuen toe 
Cheeye 移到船头去。

4-46 Raise your hands 
above your head.

ba Sheeyo juee goh toe 
deen 把手举过头顶。

4-47 Keep your hands 
above your head.

ba Sheeyo faang tsay 
toe deen song 把手放在头顶上。

4-48 Sit! tsoh haa! 坐下!

4-49 Stand! dzan Chee laay! 站起来!

4-50 Stop talking! teeng dzi soe faa! 停止说话!

4-51 I will be taking your 
fingerprints.

ngo yo Shyo jit nen gaa 
tzi wen

我要收集你的指
纹。
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我要收集你的指
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4-50 Stop talking! teeng dzi soe faa! 停止说话!

4-51 I will be taking your 
fingerprints.

ngo yo Shyo jit nen gaa 
tzi wen

我要收集你的指
纹。

4-43 Are you trafficking 
illegal drug?

nen yo mo yo dze-o 
si len hoh fee fa yaah 
woo?

你有没有走私任何
非法药物？
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纹。



4-52 We must search you. ngo min bee Shee so 
tsa nen 我们必须搜查你。

4-53 We must search the 
vessel.

ngo min bee Shee so 
tsa gay teeyo tsuen

我们必须搜查这条
船。

4-54 What is in this 
compartment?

gay dza gah ghan le szi 
Shi lee? 这隔间里是什么？

4-55 What is in this 
container?

gay dza loan Chee le 
dzong gaa szi Shi lee?

这个容器里装的是
什么？

4-56 Open this hatch 
(door). kaay min 开门。

4-57 Come to all stop. teeng dzi 停止。

4-58 Turn off your engines. Shee foh 熄火。

4-59 Please present 
identification.

Cheeyang tsu si sen 
fen dzen mean 请出示身份证明。
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4-60
Please remove any 
items from your 
pockets.

baa ke-o taay dzong 
gaa doong Shi la tsu 
laay

把口袋中的东西拿
出来。

4-61
I am going to conduct 
a search of your 
person.

ngo yo gay nenso sen 我要给你搜身。

4-62
Please spread your 
feet and raise your 
arms.

Cheeyang dzong kaay 
to-ee juee Chee so 请张开腿举起手。

4-63 Please turn around. Cheeyang dzuhn sen 请转身。

4-64
Please remove your 
coat / shoes / hat / 
etc.

Cheeyang ba taay yee 
/ hay dzi / mao dzi / toh 
haa

请把大衣 / 鞋子 / 
帽子 / 脱下。

4-65 I’m sorry, this is not 
authorized.

pao jen, goh boo pee 
yoon Shee

抱歉，这不被允
许。

4-66 You may proceed. nen koh ee jee Shee 你可以继续。
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4-67

STOP! Do not 
proceed beyond this 
point until authorized 
by an appointed 
official.

teeng! tsu fee nen yo 
tzi deen gwon yooan 
gaa pee dzuhn bo yo 
nye goh gay teeyo gaay 
Sheeyen

停! 除非你有指定
官员的批准不要越
过这界线。

4-68
Please have 
identification ready to 
present.

Cheeyang dzuhn pee 
tsu si sen fen dzen jen

请准备出示身份证
件。

4-69 Stop! teeng! 停！

4-70 Stop or I will shoot!
teeng haa yo bo len 
ngo jeeyo kaay Chaang 
le!

停下要不然我就开
枪了！

4-71 Follow our orders. teeyan ngo min gaa 
meeng leeng 听我们的命令。

4-72 Do not shoot! bo yo kaay Chaang! 不要开枪！

4-73 Put your weapon 
down.

faang haa nen gaa woo 
Chee 放下你的武器。
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4-74 Move. dze-o 走。

4-75 Come here. goh laay 过来。

4-76 Follow me. gen dzoh ngo 跟着我。

4-77 Stay here. daay tsay goh lee 呆在这儿。

4-78 Wait here. den tsay goh lee 等在这儿。

4-79 Do not move. bo yo tong 不要动。

4-80 Stay where you are. daay dzoh bo yo toong 呆着别动。

4-81 Come with me. gen ngo laay 跟我来。

4-82 Take me to ___. day ngo Cheeye ___ 带我去 ___ 。

4-83 Be quiet. ngan jeen 安静。

4-84 Slow down. mahn yi dya dzi 慢一点。

4-85 Move slowly. mahn mahn dze-o 慢慢走。

4-86 Hands up. juee Chee so 举起手。
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4-87 Lower your hands. ba Sho faang dee yi 
dya dzi 把手放低一点。

4-88 Lie down. tong haa 躺下。

4-89 Lie on your stomach. pa haa 趴下。

4-90 Get up. dzan Chee laay 站起来。

4-91 We must search you. ngo min bee Shee so 
tsa nen 我们必须搜查你

4-92 Turn around. dzuhn goh sen 转过身。

4-93 Walk forward. wong Cheyen dze-o 向前走。

4-94 Form a line. pie tsen yi tiu Sheeyen 排成一条线。

4-95 One at a time. yi goh yi goh laay 一个一个来。

4-96 You are next. guy nen le 该你了。

4-97 Do not resist. bu yo dee kong 不要抵抗。

4-98 Calm down. lahng Cheeng yi haa 冷静一下。
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4-99 Do not touch. bu yo poong 不要碰。

4-100 Keep away. dze-o kaay 走开。

4-101 Let us pass. long ngo min goh 
Cheeye 让我们过去。

4-102 Don’t be frightened. bo yo hay paa 不要害怕。

4-103 You may leave. nen koh ee dze-o le 你可以走了。

4-104 Go. dze-o 走。

4-105 Go home. fee gaa 回家。

4-106 Open. da kaay 打开。

4-107 Close. gwan song 关上。

4-108 Beware. Shyo Sheen 小心。

4-109 Show me. ghen ngo kuan 给我看。

4-110 Tell me. gao soo ngo 告诉我。

4-111 Do not ___. boo yo ___ 不要 ___。

4-99 Do not touch. bu yo poong 不要碰。

4-100 Keep away. dze-o kaay 走开。

4-101 Let us pass. long ngo min goh 
Cheeye 让我们过去。
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4-109 Show me. ghen ngo kuan 给我看。

4-110 Tell me. gao soo ngo 告诉我。

4-111 Do not ___. boo yo ___ 不要 ___。



PART 5:  SHIPBOARD BRIDGE TERMS

5-1 This is a United States 
war ship.

goh szi may gwoh dzen 
tsuen 这是美国战船。

5-2 Captain tsuen tsaang 船长。

5-3 First Mate taay foo 大副

5-4 Second Mate ur foo 二副

5-5 Seaman hay yooan 海员

5-6
Recommend coming 
right for a port to port 
passage.

jeyn yi yo dzuhn ee 
pien dzoh Shun gao 
wee

建议右转以便左舷
交会。

5-7 Are you at anchor? nen gaa tsuen pao mao 
teeng peh le maa?

你的船抛锚停泊了
吗？

5-8 Do you have power? nen yo deeyen le maa? 你有电力吗？

5-9 Are you aground? nen geh Cheeyen le 
maa? 你搁浅了吗？
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5-8 Do you have power? nen yo deeyen le maa? 你有电力吗？

5-9 Are you aground? nen geh Cheeyen le 
maa? 你搁浅了吗？
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5-10 Do you need 
assistance?

nen Shee yo baang 
dzoo maa? 你需要帮助吗？

5-11 Slow your speed. so too mahn yi dya dzi 速度慢一点。

5-12 Come to all stop. won Chooan teeng dzi 完全停止。

5-13 Port dzoh Shooen 左舷。

5-14 Starboard yo Shooen 右舷。

5-15 Mid ship tsuen dzong 船中

5-16 Aft jeen tsuen wee 近船尾

5-17 Bridge Chee-o leung 桥梁

5-18 Top side dzen mien 正面

5-19 A beam hun leung 横梁

5-20 Over take you tso goh nen 超过你
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5-22 I am altering my 
course to starboard.

ngo dzuhn Sheeyon yo 
Shooen 我转向右舷。

5-23 I am altering my 
course to port.

ngo dzuhn Sheeyon 
dzoh Shooen 我转向左舷。

5-24 I am operating astern 
propulsion.

ngo tsay dzuhn 
Sheeyon 我在转向。

5-25 I intend to leave you 
on my starboard side.

ngo yo ba nen leeyo 
tsay yo Shooen

我要把你留在右
舷。

5-26 Are you under tow? yo toh tsuen toh nen 
maa? 有拖船拖你吗？

5-27 Do you need a tow? nen Shee yo toh tsuen 
maa? 你需要拖船吗？

5-28 What is the draft of 
your vessel?

nen gaa tsuen Cha so-
ee too doh so?

你的船吃水度多
少？

5-29 Turn your navigation 
lights on.

ba nen gaa dao hong 
den da kaay

把你的导航灯打
开。
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5-30 Do you have your 
fishing nets out?

nen sah kaay nen gaa 
nye wong le maa?

你撒开你的渔网了
吗？

5-31 Do you have your 
fishing lines out?

nen sah kaay nen gaa 
deeyo Sheeyen le 
maa?

你撒开你的钓线了
吗？

5-30 Do you have your 
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吗？

5-31 Do you have your 
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5-30 Do you have your 
fishing nets out?

nen sah kaay nen gaa 
nye wong le maa?

你撒开你的渔网了
吗？

5-31 Do you have your 
fishing lines out?

nen sah kaay nen gaa 
deeyo Sheeyen le 
maa?

你撒开你的钓线了
吗？



PART 6:  MILITARY RANKS

6-1 General jon juen 将军

6-2 Admiral song jon 上将

6-3 Colonel saang how 上校

6-4 Lieutenant Colonel dzong how 中校

6-5 Commander sze leeng 司令

6-6 Major sou how 少校

6-7 Captain tsuen tsaang 船长

6-8 Lieutenant song wee 上尉

6-9 Senior Sergeant dzong si 中士

6-10 Soldier dzen si 战士

6-11 Airman hay juen hong kong 
Cheen woo been 海军航空勤务兵

6-12 Seaman hay yooan 海员
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6-13 Marine hay juen 海军

6-13 Marine hay juen 海军 6-13 Marine hay juen 海军

6-13 Marine hay juen 海军



PART 7:  LOGISTIC

7-1 Who is your point of 
contact?

soyee szi nen gaa jee 
yin? 谁是你的接应？

7-2 Who are the senior 
officers?

soyee szi gaao gaay 
gwon yooan? 谁是高阶官员？

7-3 Who will be sending 
the cargo?

soyee wee laay song 
foh woo? 谁会来送货物？

7-4 Who will be the point 
of contact? soyee wee laay jee yin? 谁会来接应？

7-5 What is your cargo? nen gaa foh szi Shi 
lee? 你的货是什么？

7-6 What airline is carrying 
your cargo?

la ga fee jee yun nen 
gaa foh woo?

哪家飞机运你的货
物？

7-7 What is your phone or 
contact number?

nen gaa leeyen loh 
deeyen faa szi Shi lee?

你的联络电话是什
么？

7-8 What is your hotel? nen tsu la ga le guan? 你住哪家旅馆？
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7-9
What is the mission 
impact of this casualty 
or item?

gay gu len woo tsao 
tsen gaa song hay yo 
doh taay?

这个任务造成的伤
害有多大？

7-10 When is the cargo 
arriving?

foh woo Shi lee szi gan 
dao? 货物什么时候到？

7-11 When is the unit’s 
flight deck available?

fee Sheen ga bahn hoh 
szi koh ee yoong?

飞行甲板何时可以
用？

7-12 When is your 
reception?

nen gaa dzo taay fee 
tsay Shi lee szi gan?

你的招待会在什么
时候？

7-13 Where does it need 
to go?

jee bee Shee Cheeye 
la dee? 它必须去哪里？

7-14 Where is it coming 
from? jee tsong la dee laay? 它从哪里来？

7-15 Where are the people? neen ne? 人呢？

7-16 Why do you need this? nen wee Shi lee Shee 
yo gay goh?

你为什么需要这
个？

7-9
What is the mission 
impact of this casualty 
or item?
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yo gay goh?

你为什么需要这
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7-14 Where is it coming 
from? jee tsong la dee laay? 它从哪里来？
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7-16 Why do you need this? nen wee Shi lee Shee 
yo gay goh?

你为什么需要这
个？



7-17 Why do they need to 
go?

jee min wee Shi lee yo 
dze-o? 他们为什么得走？

7-18 Why are they late? jee min wee Shi lee tsi 
dao? 他们为什么迟到？

7-19 How much does it 
weigh? goh yoo doh tsong? 这有多重？

7-20 How much does it 
cost? goh yoo doh gwee? 这有多贵？

7-21 How can we contact 
you?

ngo min dzen yong 
leeyen Shi nen? 我们怎么联系你？

7-22 How can we contact 
them?

ngo min dzen yong 
leeyen Shi jee min?

我们怎么联系他
们？

7-23 How much ammunition 
do you need?

nen Shee yo jee doh 
juen foh? 你需要多少军火？

7-17 Why do they need to 
go?

jee min wee Shi lee yo 
dze-o? 他们为什么得走？

7-18 Why are they late? jee min wee Shi lee tsi 
dao? 他们为什么迟到？

7-19 How much does it 
weigh? goh yoo doh tsong? 这有多重？

7-20 How much does it 
cost? goh yoo doh gwee? 这有多贵？

7-21 How can we contact 
you?

ngo min dzen yong 
leeyen Shi nen? 我们怎么联系你？

7-22 How can we contact 
them?

ngo min dzen yong 
leeyen Shi jee min?

我们怎么联系他
们？

7-23 How much ammunition 
do you need?

nen Shee yo jee doh 
juen foh? 你需要多少军火？

7-17 Why do they need to 
go?

jee min wee Shi lee yo 
dze-o? 他们为什么得走？

7-18 Why are they late? jee min wee Shi lee tsi 
dao? 他们为什么迟到？

7-19 How much does it 
weigh? goh yoo doh tsong? 这有多重？

7-20 How much does it 
cost? goh yoo doh gwee? 这有多贵？

7-21 How can we contact 
you?

ngo min dzen yong 
leeyen Shi nen? 我们怎么联系你？

7-22 How can we contact 
them?

ngo min dzen yong 
leeyen Shi jee min?

我们怎么联系他
们？

7-23 How much ammunition 
do you need?

nen Shee yo jee doh 
juen foh? 你需要多少军火？

7-17 Why do they need to 
go?

jee min wee Shi lee yo 
dze-o? 他们为什么得走？

7-18 Why are they late? jee min wee Shi lee tsi 
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leeyen Shi nen? 我们怎么联系你？

7-22 How can we contact 
them?

ngo min dzen yong 
leeyen Shi jee min?

我们怎么联系他
们？

7-23 How much ammunition 
do you need?

nen Shee yo jee doh 
juen foh? 你需要多少军火？
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PART 8:  QUESTIONS AND NEEDS

8-1 Do you have ___? nen yo mo yo ___ ? 你有没有 ___ ？

8-2 Do you have 
weapons?

nen yo mo yo woo 
Chee? 你有没有武器？

8-3 Do you have weapons 
of mass destruction?

nen yo mo yo taay gwe 
moh sah song woo 
Chee?

你有没有大规模杀
伤武器？

8-4 Do you have 
ammunition? nen yo mo yo juen foh? 你有没有军火？

8-5 Do you have water? nen yo so-ee maa? 你有水吗？

8-6 Do you have POWs? nen yo dzen foo maa? 你有战俘吗？

8-7 Do you need ___? nen Shee yo ___ maa? 你需要 ___ 吗？

8-8 I need ___. ngo Shee yo ___ 我需要 ___ 。

8-9 I need the police. ngo Shee yo jeen tsa 我需要警察。
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8-10 I need help. ngo Shee yo baang 
dzoo 我需要帮助。

8-11 I need medicine. ngo Shee yo ee yuh 我需要医药。

8-12 I need a doctor. ngo Shee yo ee sen 我需要医生。

8-13 Take me to ___. day ngo Cheeye ___ 带我去___ 。

8-14 I want ___. ngo yo ___ 我要___ 。

8-15 I want information 
about ___.

ngo yo gwan yu ___ 
gaa dzi leeyo

我要关于 ___ 的资
料。

8-16 I want water. ngo yo so-ee 我要水。

8-17 I want food. ngo yo si woo 我要食物。

8-18 I want directions. ngo Shee yo fong 
Sheeyon tzi yin 我需要方向指引。

8-10 I need help. ngo Shee yo baang 
dzoo 我需要帮助。

8-11 I need medicine. ngo Shee yo ee yuh 我需要医药。

8-12 I need a doctor. ngo Shee yo ee sen 我需要医生。

8-13 Take me to ___. day ngo Cheeye ___ 带我去___ 。

8-14 I want ___. ngo yo ___ 我要___ 。

8-15 I want information 
about ___.

ngo yo gwan yu ___ 
gaa dzi leeyo

我要关于 ___ 的资
料。

8-16 I want water. ngo yo so-ee 我要水。

8-17 I want food. ngo yo si woo 我要食物。

8-18 I want directions. ngo Shee yo fong 
Sheeyon tzi yin 我需要方向指引。

8-10 I need help. ngo Shee yo baang 
dzoo 我需要帮助。

8-11 I need medicine. ngo Shee yo ee yuh 我需要医药。

8-12 I need a doctor. ngo Shee yo ee sen 我需要医生。

8-13 Take me to ___. day ngo Cheeye ___ 带我去___ 。

8-14 I want ___. ngo yo ___ 我要___ 。

8-15 I want information 
about ___.

ngo yo gwan yu ___ 
gaa dzi leeyo

我要关于 ___ 的资
料。

8-16 I want water. ngo yo so-ee 我要水。

8-17 I want food. ngo yo si woo 我要食物。

8-18 I want directions. ngo Shee yo fong 
Sheeyon tzi yin 我需要方向指引。

8-10 I need help. ngo Shee yo baang 
dzoo 我需要帮助。

8-11 I need medicine. ngo Shee yo ee yuh 我需要医药。

8-12 I need a doctor. ngo Shee yo ee sen 我需要医生。

8-13 Take me to ___. day ngo Cheeye ___ 带我去___ 。

8-14 I want ___. ngo yo ___ 我要___ 。

8-15 I want information 
about ___.

ngo yo gwan yu ___ 
gaa dzi leeyo

我要关于 ___ 的资
料。

8-16 I want water. ngo yo so-ee 我要水。

8-17 I want food. ngo yo si woo 我要食物。

8-18 I want directions. ngo Shee yo fong 
Sheeyon tzi yin 我需要方向指引。
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PART 9:  PRISONER QUESTIONS

9-1 Do you speak 
English?

nen waah yin wen 
maa? 你说英语吗？

9-2 Do you have ___? nen yo ___ maa? 你有 ___ 吗？

9-3 Where are the 
weapons? woo Chee tsay la dee? 武器在哪儿？

9-4 Do you have weapons 
of mass destruction?

nen yo taay gwe moh 
sah song woo Chee 
maa?

你有大规模杀伤武
器吗？

9-5 Do you have 
ammunition? nen yo juen foh maa? 你有军火吗？

9-6 How many others? hay yo jee doh neen? 还有多少人？

9-7 Do you have water? nen yo so-ee maa? 你有水吗？

9-8 Where is the hide out? tsong sen tsu tsay la 
dee? 藏身处在哪儿？
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9-9 What is your job? nen dzoo Shi lee goong 
dzoh? 你做什么工作？

9-10 Where are the POWs? dzen foo tsay la dee? 战俘在哪儿？

9-11 To which cell do you 
belong? nen tsay la goh gun yu? 你在那个监狱？

9-12 Do you have an ID 
card?

nen yo mo yo sen fen 
dzen? 你有没有身份证？

9-13 Who are you? nen szi soyee? 你是谁？

9-14 Who is the leader? soyee szi leeng dao? 谁是领导？

9-15 Who is the captain? soyee szi tsuen 
tsaang? 谁是船长？

9-16 Who is in charge? soyee foo dze? 谁负责？

9-9 What is your job? nen dzoo Shi lee goong 
dzoh? 你做什么工作？

9-10 Where are the POWs? dzen foo tsay la dee? 战俘在哪儿？

9-11 To which cell do you 
belong? nen tsay la goh gun yu? 你在那个监狱？

9-12 Do you have an ID 
card?

nen yo mo yo sen fen 
dzen? 你有没有身份证？

9-13 Who are you? nen szi soyee? 你是谁？

9-14 Who is the leader? soyee szi leeng dao? 谁是领导？

9-15 Who is the captain? soyee szi tsuen 
tsaang? 谁是船长？

9-16 Who is in charge? soyee foo dze? 谁负责？

9-9 What is your job? nen dzoo Shi lee goong 
dzoh? 你做什么工作？

9-10 Where are the POWs? dzen foo tsay la dee? 战俘在哪儿？

9-11 To which cell do you 
belong? nen tsay la goh gun yu? 你在那个监狱？

9-12 Do you have an ID 
card?

nen yo mo yo sen fen 
dzen? 你有没有身份证？

9-13 Who are you? nen szi soyee? 你是谁？

9-14 Who is the leader? soyee szi leeng dao? 谁是领导？

9-15 Who is the captain? soyee szi tsuen 
tsaang? 谁是船长？

9-16 Who is in charge? soyee foo dze? 谁负责？

9-9 What is your job? nen dzoo Shi lee goong 
dzoh? 你做什么工作？

9-10 Where are the POWs? dzen foo tsay la dee? 战俘在哪儿？

9-11 To which cell do you 
belong? nen tsay la goh gun yu? 你在那个监狱？

9-12 Do you have an ID 
card?

nen yo mo yo sen fen 
dzen? 你有没有身份证？

9-13 Who are you? nen szi soyee? 你是谁？

9-14 Who is the leader? soyee szi leeng dao? 谁是领导？

9-15 Who is the captain? soyee szi tsuen 
tsaang? 谁是船长？

9-16 Who is in charge? soyee foo dze? 谁负责？
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PART 10:  GREETINGS AND INSTRUCTIONS

10-1 Traditional greeting. nen how 你好。

10-2 Reply to traditional 
greeting nen how 你好。

10-3 Welcome. bu kuh Chee 不客气。

10-4 Hello. nen how 你好。

10-5 Good morning. dzaao song how 早上好。

10-6 Good night. won song how 晚上好。

10-7 Good bye. dzaay jeyn 再见。

10-8 How are you doing? nen how maa? 你好吗？

10-9 How are you? nen how maa? 你好吗？

10-10 I’m fine, thanks, and 
you?

ngo hun how. Shyaa 
Shyaa .nen ne?

我很好。谢谢。你
呢？

10-11 I’m pleased to meet 
you.

hen gaao Sheen neen 
Shi nen 很高兴认识你。
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10-12 What’s up? hay how maa? 还好吗？

10-13 Thank you for your 
help.

Shyaa Shyaa nen gaa 
baang mahn 谢谢你的帮忙。

10-14 Traditional reply to 
“How are you”? hay how 还行。

10-15 I am fine. ngo hen how 我很好。

10-16 Thank you. Shyaa Shyaa 谢谢。

10-17 Please. Cheeyang 请。

10-18 My name is ___. ngo jeeyo ___ 我叫 ___。

10-19 Do you speak 
English?

nen waah yin wen 
maa? 你说英文吗？

10-20 I do not speak Gan. ngo boo wee waah 
gong Shee waah 我不说 （江西话)。

10-21 What is your name? nen jeeyo Shi lee 
myong dzi? 你叫什么名字？

10-12 What’s up? hay how maa? 还好吗？

10-13 Thank you for your 
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10-22 What is the date of 
your birth?

nen la yi nee saan 
gaa? 你哪一天生的？

10-23 Where were you 
born?

nen tsay la dee saan 
gaa? 你在哪里生的？

10-24 What is your rank? nen szi Shi lee juen 
gaay? 你是什军阶?

10-25 What is your 
nationality? nen szi la gwoh neen? 你是哪国人?

10-26 Do you have any 
identification papers?

nen yo len hoh sen fen 
dzen min maa?

你有任何身份证明
吗?

10-27 Do you have a 
passport? nen yo foo dzo maa? 你有护照吗?

10-28 What is your job? nen dzoo Shi lee 
goong dzoh? 你做什么工作?

10-29 Who is in charge? foo dze neen szi 
soyee? 负责人是谁?
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10-30 Where do you serve? nen tsay la dee foo yi? 你在哪里服役?

10-31 Which group are you 
in? nen tsay la yi dzoo? 你在哪一组?
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10-42 Are there armed men 
near here?

yo woo dzong gaa 
neen tsay foo jeen 
maa?

有武装的人在附近
吗?

10-43 Where did they go? jee min Cheeye la dee 
le? 他们去哪里了?

10-44 What weapons? Shi lee woo Chee? 什么武器?

10-45 Speak slowly. mahn dya dzi waah 慢点说。

10-46 Where is your unit? nen gaa poo doo-ee 
tsay la dee? 你的部队在哪里?

10-47 Where did you see 
them?

nen tsay la dee jeyn 
dao je min gaa?

你在哪里见到他们
的?

10-48 Where is your family? nen gaa ga neen tsay 
la dee? 你的家人在哪?
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PART 11:  EMERGENCY TERMS

11-1 Emergency! jeen jeet 紧急!

11-2 We need a doctor! ngo min Shee yo yi goh 
ee sen

我们需要一个医
生。

11-3 Distress signal Cheeo jeeyoo Sheen 
how 求救信号。

11-4 Help! jeeyoo myaang 救命!

11-5 Evacuate the area! tse lee behn Chu! 撤离本区!
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PART 12:  DIRECTIONS

12-1 Guide me to ___. day ngo Cheeye ___ 带我去 ___。

12-2 Go to ___. Che ___ 去 ___。

12-3 Go straight. wong Cheyen dze-o 朝前走.

12-4 Go to the north. wong beh dze-o 朝北走.

12-5 Go to the east. wong dong dze-o 朝东走.

12-6 Go to the west. wong Shee dze-o 朝西走.

12-7 Go to the south. wong nan dze-o 朝南走.

12-8 Follow directions. dzuhn so tzi si 遵守指示。

12-9 Walk to ___. dze-o dao ___ 走到 ___。

12-10 Walk forward. wong Cheyen dze-o 朝前走.

12-11 Turn to ___. dzuhn Sheeyon ___ 转向 ___。

12-12 Turn to the right. wong yo dzuhn 向右转。
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12-13 Turn to the left. wong dzoh dzuhn 向左转。

12-14 About face. wong ho dzuhn 向后转。

12-15 Above dzi song 之上

12-16 After dzi ho 之后

12-17 Step Back. to-ee ho 退后

12-18 Behind ho meeyen 后面

12-19 Before Cheyn meeyen 前面

12-20 Between dzi dzong 之中

12-21 Coordinates fong wee 方位

12-22 Degrees goh too 角度

12-23 Down dzi haa 之下

12-24 East doong beeyen 东边

12-25 Far yuan 远
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12-26 In front of tsay Cheyen meeyen 在前面

12-27 Latitude jeen too 经度

12-28 Left dzoh beeyen 左边

12-29 Longitude wee too 纬度

12-30 My position is ___. ngo gaa wee dzi szi 
___ 我的位置是 ___。

12-31 Near kao jeen 靠近

12-32 North beh beeyen 北边

12-33 Northeast doong beh 东北

12-34 Northwest Shee beh 西北

12-35 Over tso goh 超过

12-36 Past goh Che 过去

12-37 Right yoo beeyen 右边

12-38 South nan beeyen 南边

12-26 In front of tsay Cheyen meeyen 在前面

12-27 Latitude jeen too 经度

12-28 Left dzoh beeyen 左边

12-29 Longitude wee too 纬度

12-30 My position is ___. ngo gaa wee dzi szi 
___ 我的位置是 ___。

12-31 Near kao jeen 靠近

12-32 North beh beeyen 北边

12-33 Northeast doong beh 东北

12-34 Northwest Shee beh 西北

12-35 Over tso goh 超过

12-36 Past goh Che 过去

12-37 Right yoo beeyen 右边

12-38 South nan beeyen 南边

12-26 In front of tsay Cheyen meeyen 在前面

12-27 Latitude jeen too 经度

12-28 Left dzoh beeyen 左边

12-29 Longitude wee too 纬度

12-30 My position is ___. ngo gaa wee dzi szi 
___ 我的位置是 ___。

12-31 Near kao jeen 靠近

12-32 North beh beeyen 北边

12-33 Northeast doong beh 东北

12-34 Northwest Shee beh 西北

12-35 Over tso goh 超过

12-36 Past goh Che 过去

12-37 Right yoo beeyen 右边

12-38 South nan beeyen 南边

12-26 In front of tsay Cheyen meeyen 在前面

12-27 Latitude jeen too 经度

12-28 Left dzoh beeyen 左边

12-29 Longitude wee too 纬度

12-30 My position is ___. ngo gaa wee dzi szi 
___ 我的位置是 ___。

12-31 Near kao jeen 靠近

12-32 North beh beeyen 北边

12-33 Northeast doong beh 东北

12-34 Northwest Shee beh 西北

12-35 Over tso goh 超过

12-36 Past goh Che 过去

12-37 Right yoo beeyen 右边

12-38 South nan beeyen 南边



12-39 Southeast dong beh 东北

12-40 Southwest Shee nan 西南

12-41 Straight ahead dzen Cheyen fong 正前方

12-42 Under dzi haa 之下

12-43 Up dzi song 之上

12-44 West Shee beyen 西边

12-39 Southeast dong beh 东北

12-40 Southwest Shee nan 西南

12-41 Straight ahead dzen Cheyen fong 正前方

12-42 Under dzi haa 之下

12-43 Up dzi song 之上

12-44 West Shee beyen 西边

12-39 Southeast dong beh 东北

12-40 Southwest Shee nan 西南

12-41 Straight ahead dzen Cheyen fong 正前方

12-42 Under dzi haa 之下
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12-39 Southeast dong beh 东北

12-40 Southwest Shee nan 西南

12-41 Straight ahead dzen Cheyen fong 正前方

12-42 Under dzi haa 之下

12-43 Up dzi song 之上

12-44 West Shee beyen 西边
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PART 13:  NUMBERS

13-1 How many others? hay yo jee doh neen? 还有多少人?

13-2 0 Zero deeang 零

13-3 1 One yi 一

13-4 2 Two ur 二

13-5 3 Three san 三

13-6 4 Four szw 四

13-7 5 Five umm 五

13-8 6 Six deeyo 六

13-9 7 Seven Chee 七

13-10 8 Eight baa 八

13-11 9 Nine jeeyoo 九

13-12 10 Ten se 十
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13-13 11 Eleven se yi 十一

13-14 12 Twelve se ur 十二

13-15 13 Thirteen se san 十三

13-16 14 Fourteen se szw 十四

13-17 15 Fifteen se umm 十五

13-18 16 Sixteen se deeyoo 十六

13-19 17 Seventeen se Chee 十七

13-20 18 Eighteen se baa 十八

13-21 19 Nineteen se jeeyoo 十九

13-22 20 Twenty ur se 二十

13-23 21 Twenty one ur se yi 二十一

13-24 22 Twenty two ur se ur 二十二

13-25 30 Thirty san se 三十
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13-26 40 Forty szw se 四十

13-27 50 Fifty umm se 五十

13-28 60 Sixty deeyo se 六十

13-29 70 Seventy Chee se 七十

13-30 80 Eighty baa se 八十

13-31 90 Ninety jeeyoo se 九十

13-32 100 One hundred yi baa 一百

13-33 141 One hundred and 
forty one yi baa szw se yi 一百四十一

13-34 200 Two hundred leung baa 两百

13-35 250 Two hundred and 
fifty leung baa umm se 两百五十

13-36 1,000 One thousand yi Cheeyen 一千

13-37 1,400 One thousand 
four hundred yi Cheeyen szw baa 一千四百
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13-38 2,000 Two thousand leung Cheeyen 两千

13-39 2,003 Two thousand 
and three

leung Cheeyen liang 
san 两千零三

13-40 A thousand rifles yi Cheeyen dzi poo 
Chaang 一千支步枪 

13-41 A hundred pistols yi baa dzi Sheeyo 
Chaang 一百支手枪

13-42 Twenty tanks ur se leung tahn kah 二十辆坦克

13-43 Forty cars szw se leung tsa 四十辆车

13-44 One thousand 
warriors yi Cheeyen goh si been 一千个士兵

13-45 One hundred 
platoons yi baa paay si been 一百排士兵

13-46 One hundred soldiers yi baa goh si been 一百个士兵

13-47 Twenty policemen ur se goh jeen tsa 二十个警察
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13-48 Forty ships szw se soh tsuen 四十艘船

13-49 10,000 Ten Thousand yi waan 一万

13-50 100,000 One 
Hundred Thousand se waan 十万

13-51 1,000,000 One Million yi baa waan 一百万

13-52 Plus gaa 加

13-53 Minus gahan 减

13-54 Less than sow ee 少于

13-55 More than doh ee 多于

13-56 Approximately tay yo 大约

13-57 First tee yi 第一

13-58 Second tee ur 第二

13-59 Third tee san 第三
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PART 14:  DAYS OF THE WEEK / TIME

14-1 Sunday Sheen Chee teeyen 星期天

14-2 Monday Sheeng Chee yi 星期一

14-3 Tuesday Sheeng Chee ur 星期二

14-4 Wednesday Sheeng Chee san 星期三

14-5 Thursday Sheeng Chee szw 星期四

14-6 Friday Sheeng Chee umm 星期五

14-7 Saturday Sheeng Chee deeyo 星期六

14-8 Yesterday Chaa neye 昨天

14-9 Today Cheen nyaa 今天

14-10 Tomorrow meeyaang ne 明天

14-11 Day paa teeyen 白天

14-12 Night wan saang 晚上

14-13 Week Cheeyoo 周
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14-14 Month neeye 月

14-15 Year neeyen 年

14-16 Second meeyo 秒

14-17 Minute fen 分

14-18 Hour Sheeyo szw 小时

14-19 Morning dzaao saang 早上

14-20 Evening waan saang 晚上

14-21 Noon jongwoo 中午

14-22 Midnight oo yaa 午夜

14-23 Now Sheeyen tsay 现在

14-24 Later ee ho 以后
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
 	 1. Commands, Warnings & Instructions		  12. Fuel & Maintenance 
 	 2. Helpful Words, Phrases, & Questions 		  13. Medical / General 
 	 3. Greetings / Introductions				    14. Medical / Body Parts 
 	 4. Interrogation					     15. Military Ranks
 	 5. Numbers					     16. Lodging 
 	 6. Days of the Week / Time				    17. Occupations 
 	 7. Directions					     18. Port of Entry
 	 8. Locations					     19. Relatives     
 	 9. Descriptions 					     20. Weather
  10. Emergency Terms				    21. General Military   
  11. Food & Sanitation				    22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
	 1. Introduction		    9. Surgery Instructions		  17. Neurology
	 2. Guidance		  10. Pain Interview			   18. Exam Commands
	 3. Registration		  11. Medicine Interview		  19. Caregiver
	 4. Assessment		  12. Orthopedic			   20. Post-op/Prognosis
	 5. Surgical Consent	 13. Obstetrics/Gynecology		  21. Medical Conditions
	 6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Pharmaceutical
	 7. Procedures		  15. Cardiology			   23. Diseases
	 8. Foley		  16. Ophthalmology
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Aircrew Operations Survival Kit contains:
	 1.  Emergency Transmissions		    7.  Airfield Specifics
	 2.  General Air Traffic Control		    8.  Cargo Handling
	 3.  Communication Clarification		    9.  Maintenance
	 4.  Landing Instructions			   10.  Fuel
	 5.  Taxi Instructions			   11.  Weather 
	 6.  Departure Instructions

Civil Affairs Survival Kit contains:
	 1.  Introduction				      8.  Land Dispute
	 2.  Public Safety				      9.  Curfew Enforcement
	 3.  Public Health				    10.  Border Crossing
	 4.  Transportation				   11.  Village Assessment
	 5.  Driver’s Guide				   12.  Reparations
	 6.  Public Works and Utilities		  13.  Veterinary Services
	 7.  Public Communications	

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1.  General Statements			     4.  Interviews
	 2.  Query (over the phone)			     5.  Press Conference 
	 3.  Escort				      6.  Crisis Communications
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